📅 Hindi Lesson – Murli of September 21, 2025

📅 Murli sentence of September 21, 2025

📜 Hindi
अविनाशी खज़ाने जो इस एक जन्म में प्राप्त करते हो वह अनेक जन्म चलते हैं।

🔤 Transliteration
avināśī khazāne jo is ek janma meṃ prāpt karte ho vah anek janma calte haiṃ.

💬 Translation
The imperishable treasures that you obtain in this one life continue through many lives.

📚 Vocabulary
· अविनाशी (avināśī) – imperishable, indestructible (a- “not” + vinaśī “perishable”).
· खज़ाना (khazānā) – treasure, wealth, riches.
· जन्म (janma) – birth, life, incarnation.
· प्राप्त करना (prāpt karnā) – to obtain, to acquire, to receive.
· चलना (calnā) – literally “to go, to move”; here: “to last, to continue.”
· अनेक (anek) – many, numerous.
· इस एक जन्म (is ek janma) – “in this one life.”

⚙️Grammar
1. Relative–correlative construction: जो … वह …
a. जो … वह … = “what …, that …” / “those which …, they …”
b. Here: जो … प्राप्त करते हो, वह … चलते हैं
 → “The treasures that you obtain …, they last …”
2. प्राप्त करते हो (prāpt karte ho)
a. Verb phrase with light verb करना, present tense, 2nd person plural/honorific हो.
b. Translation: “you obtain.”
3. चलते हैं (calte haiṃ)
a. Plural present form of चलना.
b. Figurative meaning: “last, continue.”
c. Agreement in number with plural खज़ाने.
4. इस एक जन्म में (is ek janma meṃ)
a. में locative: “in, during.”
b. एक emphasizes uniqueness: “in this single life.”
5. अनेक जन्म (anek janma)
a. Plural without postposition: “across many births/lives.”

🪔 Cultural / spiritual note
· In Indian spiritual thought (and specifically Brahma Kumaris context), imperishable treasures are not material riches but spiritual assets—virtues, wisdom, divine experiences.
· The phrase contrasts this one life with many lives, underlining the lasting effect of spiritual effort: what is gained spiritually here transcends death and carries on through the cycle of rebirth.
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